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Abstract: This talk takes up a set of themes that have occupied me for
many years, concerning a kind of fragmentation in Translation Studies. I
do not mean the natural fragmentation of a complex field into various
subfields: linguistic, cultural, sociological, cognitive, etc. I have no problem
with this. What concerns me is what appears to be a broader
methodological split, which can be characterized as a divide between
empirical and non-empirical approaches, a divide that seems to be
affecting the humanities as a whole. I start by briefly introducing three
philosophers of science, all of whom have influenced my present position:
Karl Popper, Georg Henrik von Wright, and Dagfinn Føllesdal. I then refer
to some relevant work in Translation Studies, starting with the “shared
ground” debate in Target (2000–). I share the concerns of empiricists such
as Anthony Pym and Dirk Delabastita, and will argue against scholars who
defend a postmodern view, such as Karen Bennett. I discuss some of the
trends that seem to be challenging the empirical research tradition: these
include the use of unstable terms, the increase in the purely metaphorical
usage of terms, explicitly anti-empirical positions, and the recent proposal
concerning “Post-Translation Studies”. Will these trends prevail? What
will our discipline look like in twenty years’ time?
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